
 [ur,h ,arp]Parshet Yitro

v º�J«n�k Æoh �v«k�t v³�G�g r �̧J�t�k�F Á,  t v º�J«n i´ ,«j Æi�h �s �n i³ v«f Iŗ �,�h g º(n �J�H (u t
 :o�h ,�r �m �N �n k­ t �r �G�h�, �t v²�Iv�h th̄ �mIv�h,�F I ·N (g k­ t �r �G�h�k ,U

Vayishma Yitro chohan Midyan choten Mosheh et kol-asher asah elohim leMoshe 
uliyisrael amo ki-hotzi YHWH et-Yisrael mimitzraim.

And Yitro, priest of Midyan, Moses’ father-in-law, listened to everything done by Elohim to
Moshe and to Yisrael His people, because YHWH brought forth Israel from Egypt. 

: �vh,�jUK �J r­(j (t v·�J«n , �J´ t v­�r«P �m�, �t v º�J«n i´ ,«j ÆIr �,�h j À(E�H (u c
Vayikach Yitro choten Mosheh et-tziporah ashet Moshe achar shilucheyah.

And Yitro, Moses’ father-in-law, took Tziporah Moses’ wife after he returned her.

:v,�H �r �f�b . �r­�t �C h �,hº�h �v ŕ D r º(n �t h́ �F o« ºJ �r, D Æs �j �t,�v o³ J r �̧J�t �vh·�b�c h́ b �J ,­ t �u d
ve’et shney baneyah shem hechad Gershom ki amar ger hayiti be’eretz nachriyah. 

And her two sonswhich name the one Gershom because he said stranger I was in foreign land. 

:v« ,g �r (P c �r¬�j  n h�b­ k �M(H(u h º�r �z �g �C Æh �c �t h³ v«k�t�h,�F r�z·�gh�k�t s­�j �t,�v o¬ J �u s
V’shem haechad Eli’ezer ki-Elohey avi be’ezri vayatzileni mecherev Paroh.

And the nae of the one Eli’ezer because G-d of my father was my help and delivered me from Pharoh  

v¬�b«j tU ²v�r �J�t r º�C �s �N (v�k �̧t v·�J«n�k �t I ­T �J �t �u uh¬�b�cU v²�J«n i¬ ,«j Iŗ �,�h t«ºc�H(u v
:oh ,�v«k�t,�v r¬(v o­�J

Vayavo Yitro choten Mosheh uvanav ve’ishto el-Moshe el-hamidbar asher-hu choneh 
sham har haElohim.

And came Yitro, Moses’ father-in-law, and his son and his wife to Moses to-the wildernes
which he encamped there, the mount of Elohim. 

:V,�N �g �vh­�b�c h¬ b �JU ºW �T �J �̧t �u Wh·�k  t t́�C I ­r �,�h ¬W�b �,« ,j h²�b�t v º�J«n�k �t Ær �nt«̧ H (u u
Vayomer eo-Moshe ani chotencha Yitro ba elecha ve’ishtecha ushney baneyah imah.

And he said to Moses I, your father-in-law, Yitro, come to you and your wife and her two sons with her.

oI·k �J�k Uv­ g  r�k�Jh �t U¬k�t �J�H (u I ºk�e (E�H (u ÆUj (̧T �J�H (u IÀb �,« ,j ,t´(r �e�k v ¹�J«n t ̧m H(u z
:v�k�v« ,t �v Ut« ­c�H(u

Vayetze Moshe likrat chotno vayishtachu vayishak-lo vayishelu ish-lere’ehu leshalom
vayavo’u haohelam. 

And Moses went out to meet his father-in-law and bowed and kissed him and asked each
other about their shalom and they came to the tent. 

,«śIt k­(g o�h º(r �m �n�kU v«́g �r (p�k Æv�Iv�h v³�G�g r �̧J�t�k�F Á,  t Iºb �,«j́�k Æv �J«n r³ P (x�h (u j
:v,�Iv�h o­ k �M(H(u Q �r º�S (C o (, �́t�m �n r´�J�t Æv �t�k �T (v�k�F ,³ t k· t �r �G�h

Vaysaper Moshe lechotno et col-asher asah YHWH lePharoh ulMitzraim al odot Yisrael et
kol-hatla’ah asher metza’atam baderech vayatzilem YHWH. 

and Moshe related to his father-in-law every thing YHWH did to Pharoh and to Egypt for
Israel’s sake every hardship encountered on the way and YHWH delivered them.

:o�h ,�r �m �n s¬(H �n I­kh �M �v r¬�J�t k· t �r �G�h�k v­�Iv�h v¬�G�g�r �J�t v º�cIY (v�k�F k(µg I ºr �,�h �S (j́�H (u y
vayichad Yitro al kol-hatovah asher-asah YHWH leYisrael asher hitzilo miyad Mitzraim. 
And Yitro was glad on all the good which YHWH did to Israel which he saved from the hand of Egypt.



r³�J�t v«·g �r (P ś(H �nU o�h­(r �m �n s¬(H �n o²�f �, �t kh¬�M �v r �̧J�t vº�u«v�h QUŕ�C ̧Ir �,�h »r �nt«»H(u h
:o�h ,�r �m �n�s(h , (j­(T �n o º�g �v�, �t Ækh �M �v

Vayomer Yitro baruch YHWH asher hitzil etchem miyad mitzraim umiyad Pharoh asher hitzil
et haam mitchat yad Mitzraim.

And Yitro said, baruch YHWH who rescued you all from the hand of Egypt and from the
hand of pharoah, which rescued the people from under the hand of Egypt.

:o,�vh k�g U ­s�z r¬�J�t r º�c �S (c h́ �F oh·�v«k�t,�v�k�F �n v­�Iv�h kI ¬s�d�h,�F h �T �g º(s�h v �́T (g th
Atah yadati ki-gadol YHWH mikol-haelohim ki vadavar asher zadu aleyhem.

Now I know because YHWH is greater than all the gods because in the things which they
were proud He was above them.

k À t �r �G�h h́ b �e �z | k«́f �u i« ¹r�v,(t t«̧c�H(u oh·�v«kt, k oh­�j�c �zU v¬�k«g v²�J«n i¬ ,«j Iŗ �,�h j º(E�H (u ch
:oh ,�v«k�t,�v h¬ b �p�k v­�J«n i¬ ,«j�o �g o�j²�k�k�f�t,�k

Vayikach Yitro choten Mosheh olah uzbachim leElohim vayavo Aharon vekol zikney Yisrael
le’ecol-lechem im-choten Moshe lifney haElohim.

And Yitro Moses’ Father-in-law took a burnt offering and sacrifices for Elohim and Aaron
came and every elder of Israel to eat bread with Moses’ father-in-law before Elohim.

v º�J«n�k (g Æo�g �v s«³n�g,(H (u o·�g �v�, �t y«́P �J�k v­�J«n c �J¬ H(u , º�rPj �́N ,�n Æh �v�h,(u dh [hba]
:c �r,�g �v�s (g r �e« ­C (v�i �n

Vaihi mimacharat vayeshev vayeshev Moshe lishpot et-haam vaya’amod ha’am al-Moshe
min-haboker ad-ha’arev.

and it was the next day Moses sat to judge the people and the people stood over Moses from
the morning till the evening.

r �̧J�t Æv�Z (v r³�c �S (v�v,�n r �nt«ÀH (u o·�g�k v­�G«g tU¬v�r �J�t�k�F ,² t v º�J«n i´ ,«j Æt �r(H (u sh
:c �r,�g�s (g r �e«¬C�i �n Wh­�k�g c¬�M�b o²�g �v�k�f �u W º�S (c�k Æc  JIh v³�T (t (gU ÀS (n o º�g�k Æv �G«g v³�T (t
Vayar choten Moshe et col-asher-hu oseh la’am vayomer ma-hadaver hazeh asher atah oseh

laam? Madua atah yoshev levadecha vechol-ha’am nitzav alecha min-boker ad-arev?
and Moses’ father-in-law saw what he did to the people and he said what is this thing which
you do to the people? Why do you sit by yoursef and everyone of the people stand with you

from morning to evening? 

:oh ,�v«k�t J ¬r �s�k o­�g �v h²(k  t t«¬c�h�h ,�F I·b �,« ,j�k v­�J«n r �nt«¬H (u uy
Vayomer Moshe lechoteno ki-yavo elai ha’am ledrosh Elohim.

and Moshe said to his father-in-law because the people come to me to enquire of Elohim.

h²�T �g (sI ,v �u Uv· g  r ih́  cU Jh­�t ih¬ C h º�T �y (p �́J �u h º(k  t t́�C Ær�c �S o³�v�k v̧�h �v,�h�h �F zy
:uh,�,«rI ,T�, �t �u oh­�v«k�t,�v h ¬ E Rj�, �t

ki-yiyeh lahem davar ba elai veshapat’ti beyn ish uben reehu vehodati 
et-chukey haElohim ve’et-Toratav.

because when a thing happens they come to me and I judge between man and between  his
brother I  know the statute of Elohim and his Torah.

:v,�G«g v­�T (t r¬�J�t r º�c �S (v ÆcIy�t«k uh·�k  t v­�J«n i¬ ,«j r �nt«²H (u zh
Vayomer choten Moshe elav, lo-tov hadavar asher atah oseh.

and Moses’ father-in-law said to him, not good the thing which you do.



 r º�c �S (v ÆW �N �n s³ c�f�h,�F Q·�N �g r´�J�t v­�Z (v o¬�g �v�o(D v ¾�T (t�o(D k«ºC �T k«́c�b jh
:W ,�S (c�k Uv ­G�g k¬(fU,�t,«k

Navol tivol gam-atah gam-haam hazeh asher imach ki-caved mimcha hadavar lo-tuchal ashu levadecha.
Wear-out will wear out you and also this people  with you because the weight you aren’t able to do it.

oh º�v«k�t,�v kU µn o À�g�k v �́T (t v̄ h�v Q·�N �g oh­�v«k�t h¬�vh �u ºW �m �́gh �t Æh�k«e �C g³(n �J v º�T (g yh
:oh ,�v«k�t,�v�k �t oh­�r�c �S (v�, �t v²�T (t ¬�,t c, v �u

Atah shema bkoli iyatzcha vihi Elohim imach heyeh atah la’am mul haElohim 
veheveta atah et-hadavrim el-haElohim.

Now listen to my voice I will advise you. It shall be Elohim shall be with you and you will be
to the people toward Elohim and you will bring the things to the Elohim.

Uf�ḱ h ÆQ �r �̧S (v�, �t o À�v�k ́ �T �g (sI ,v �u ,« ·rIT (v�, �t �u oh ­�E Rj,(v�, �t o º�v �, �t v �́T �r (v �z �v �u f
:iU ,G�g,(h r¬�J�t v­�G�g,(N,(v�, �t �u V º�c

vehizhartah ethem et-hakukim ve’et-hatorot vehodata lahem et-haderek yelchu
ba ve’et-hama’aseh asher ya’asun.

And you will teach them the statutes and the Torahs which they must do.

g(m·�c h  t�b ´«G ,­�n�t h¬ J�b (t oh²�v«k�t h̄  t �r�h k�h ¹(j�h  J�b (t o Â�g Â�v�k�F �n v́�z�j,�, v �́T (t �u tf
:,« ,r �G�g h¬ r �G �u oh­�E �n�j h¬ r �G ,I ºt  n h´ r �G Æoh �p�k�t h³ r �G o À�v k�g ́ �T �n (G �u

Ve’atah techezeh mikol-ha’am aneshey-chayil yirey Elohim anshey emet siney batza 
vesamta alehem sarey alafim sarey meot sarey chamishim vesarey asarot:

and you provide from all the people able men with fear of Elohim, men of truth hating covetousness
and place over them rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of ten.  

r¬�c �S (v�k�f �u Wh º�k  t Uth́ �c�h Æk«s�D (v r³�c �S (v�k�F vº�h �v �u ,̧  g�k�f �C »o�g �v�, �t Uý �p,�J �u cf
:Q,�T �t U ­t �G,�b �u Wh º�k�g, n Æk  e �v �u o· v�Uy �P �J�h i« ­y �E (v

Veshaftu et-ha’am bechol-et vehayah kol-hadavar hagadol yaviu elecha vechal0hadavar
hakaton yishptu-hem vehakel mealecha venasu etach.

And they judge the people in every time it will be every matter big they bring to you and every matter small
they will judge and ease your burden and they will lift up (them) with you. 

vº�Z (v o �́g �v�k�F Æo(d �u s«·n�g ­�T�k�f,�h �u oh º�v«k�t Ẃ �U �m �u v º�G�g,(T Æv�Z (v r³�c �S (v�, �t o �́t df
:oI,k �J �c t«¬c�h I ­n«e �n�k (g

Im et-hadavar hazeh t’aseh vetziucha Elohim veyachalta amod vegam kol-ha’am hazeh 
al-mekomo yavo veshalom.

If this matter you do and Elohim commands you, then you can stand and also every one of this people
from his place and come in peace.

:r,�n �t r¬�J�t k« ­F G(g¾(H (u I·b �,« ,j kIé�k v­�J«n g¬(n �J�H (u sf [hahka]
Vayishma Moshe lekol chotno vaya’as kol asher amar.

and Moses listened to the voice of his father-in-law and did everythen which he said.

h³ r �G o·�g �v�k (g oh­�Jt �r o²�,«t i¬ T�H (u k º t �r �G�h�k�F �n Æk�h (̧j�h  J�b (t v³�J«n r (̧j �c�H (u vf
:,« ,r �G�g h¬ r �G �u oh­�E �n�j h¬ r �G ,I ºt  n h´ r �G Æoh �p�k�t

vayivchar Moshe anshey-chayil micol-Yisrael vayiten otam rashim al-ha’am sarey 
elafim sarey meot sarey chamishim vesarey asarot.

And Moses chose able men from all Isreal and set them heads over the people, princes of thousands
princes of hundreds, princes of fifties and princes of tens.



r¬�c �S (v�k�f �u v º�J«n�k �t iUt́h �c�h Æv �J �E (v r³�c �S (v�, �t ,· g�k�f �C o­�g �v�, �t U ¬y �p,�J �u uf
:o, v U ¬yUP �J�h i« ­y �E (v

veshaftu et-haam bechol-et et-hadavar hakasheh yeviun el-Moshe vechol-hadavar hakaton yishputu hem.
And they judged the people at every time the matters hard they brought to Moses and every small 

matter they judged them.

p   :I ,m �r (t�k �t I­k Q�k¬ H (u I·b �,« ,j�, �t v­�J«n j¬(K (J�h (u zf
vayishalach Moshe et-chotno vayelech lo el artzo.

and Moses sent out his father-in-law and he journeyed to his land.


